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Accass o some of these lools requires registration. EU slall are pre-reqistered.
Please visit the registration page: hilps iwehgate ec europa ewetranslation/public/iwelcome htm
Fer any other issues, please contact help@cefat-too's-services.eu.
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WHO'S IT FOR?
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ONE SYSTEM — TWO AUDIENCES

/
e Translators and staff of the EU
Institutions

e Digital services of the EU
Institutions

e Websites of EC and other
institutions

\

e CEF Digital Service Infrastructures
e Pan-European digital public services

e Public administrations in Member
States, Iceland and Norway

e Universities
¢ Freelance translators
e SMEs

CEF
eTranslation

European
Commission
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WHAT CAN | DO WITH ETRANSLATION ?




ONE sysTEM — TWO Use-CASE SCENARIOS

e _ N
e Automatically translate

your texts for review
by translators

e Rough translations to
get the gist

Web interface for
humans

/

\

e |[ntegrate in workflows,

websites, digital
services, etc.

ir)
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THE WEB INTERFACE

O | ™\ My intracomm Welcome

X | BB Tools and Resources for CEF Aut. X | EBl My Intracomm Welcome X | [ Translate text snippet x| €) NBvs NO language code for No. x| =+ — (m] X
@ () ) https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/translateTextSnippet.html <= > 3
An official website of the European Union How do you know? =
Agnes Edit FARKAS
7 " European Commission
e Connecting Europe
S B
it eTranslation About | Help | Liability and data privacy
Translate text Translate documents My translation requests My settings English Logout

Start typing your text Your translation will appear here

0/2500 @ e n
From Irish

N To Hungarian ~

Domain @ EU Formal Language

(3 E-mail me my translation

Translate text

Connecting Europe Facility Language Technologies Related sites

This website is managed by the Directorate-General for Translation

CEF Building Blocks



..\.)
[

European Language
Resource Coordination
Connecting Europe Facility

Na:
EXAMPLE FOR ETRANSLATION INTEGRATED INTO A WEBSITE

(1m} UZ French Presidency of the Council X |+

< (& () (2)  https:/presidence-francaise.consilium.europa.eu/en/?etrans=hu

‘2

FRANCE22

AZ EUROPAI UNIO
TANACSANAK FRANCIA ELNOKSEGE

Gepi forditassal készult oldal

FR EN DE Q

Hirek -~ Események Program v Elndkség v~ Média v

Az unids iparért és belsd piacért felel6s miniszterek Ulése

RHE
Geépi forditas
Magyar (felelésségkizard nyilatkozatot elolvasasa)

o

s

&

Visszalépés az eredeti nyelvre

European
Commission
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A SECOND EXAMPLE

Konferencia
_ Eurépa Bejelentkezés magyar - Keresés
jovajérst

Kezddlap A konferenciarol Témak Rendezvények Plenaris dlés Eurdpai polgari vitacsoportok Nemzeti vitacsoportok és rendezvények  Jelentéstétel

Egeszseglgy

#TheFuturelsYours « Egy egészségesebb jové az eurdpaiak szamara

Ismertetd Otletek Rendezvények

m Figyelmeztetés: Az automatikus forditasok nem biztos, hogy 100%-ban pontosak.

< Vissza a listahoz

Uj fogamzasgatlasi atlasz 2022-ben az Eurépai Parlamentben

Leonidas Galeridis

24/01/2022 14:49 = O hozzaszdlasok ~
februar
A szexudlis & reprodukcios jogok eurépai parlamenti foruma (EPF)* orommel meghivja Ont az .Eurépai Fogamzasgatiasi 1 2:1 5 = 1 3:45
Politikak Atlaszanak” otodik kiadasara, amely a fogamzasgatiashoz valo hozzaférést elemzi szerte a kontinensen. A
webinariumot Sophie in't Veld holland liberalis europai parlamenti képviseld és Fred Matic horvat eurépai parlamenti
képviseld, a szexualis é€s reproduktiv jogokkal fogialkozd europai parlamenti képviselok tarselndkei fogjak moderalni. A Cseastel?r‘:g:;l;:zaz

rendezvényre 2022 februar 9-én, szerdan 12:15—-13:45-kor kerul sor. Ez lesz a Fogamzasgatldsi Atiasz 6todik kiadasanak

elinditasa, amely egy online interaktiv térkép, amely 46 orszag szamara nyujt hozzaférést a modern fogamzasgatiashoz
Eurdpa-szerte. Mint minden évben, az Atlas 2022-hez hasonldéan a modern fogamzasgatiassal kapcsolatos online
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WHY TO USE ETRANSLATION?




HIGH SECURITY & PRIVACY

— protected by the Commission’s firewalls

— data deleted after 24 hours

European
Commission
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DOMAIN COVERAGE

* EU formal language

* General text

* Court of Justice Case Law
* Finance (ECB)

* Public Health

* Etc..

H b Type here to search

* K%
ey European
*' ** . .
i Commission
[im) | [ Az eurépai egészségiigyi unié ¢« X | @ Quest Metasearch - Search X | & CURIA - Kezdélap - az Eurépai U xJ [ Translate text snippet x Lﬂ How past pandemics may have ¢ X | =
> = &) (O] (3 https;//webgate.ec.europa.eu/etranslation/translateTextSnippet.html & W 9
Ag
Europ

Connecting Europe

eTranslation

Szoveg forditasa Dokumentumok forditasa

Sajat forditasi kérések

Surviving a pandemic isn't always the end of the
story — some viruses can have health effects that
linger on for decades, eventually leading to a
range of devastating diseases.

EU Formal Language

General Text

Court of Justice Case Law

Cultural
Deutsche Bundesbank neural
Finance
Forrasnyelv IP_ C_as_e Law )
Ministére des Finances (France)
" Public Health
= Specidlis le  valtioneuvoston Kanslia
Tartomany General Text VJ
(i}

O E-mailben kérem a forditast

Szoveg forditasa

S M 3 ¢ @

Leforditott széveg

% ® & Ba bz i

Névjegy | Sugé | Feleldssq

Sajét bedllitdsok

&

AR



English

Froncadis }
Deutsch
Italiono
Portugues
Polski
[ ietuwviww kalbaw
EMNVIKG

brarapcku e3uk
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Connecting Europe

eTranslation

Sz6veg forditasa Dokumentumok forditasa Sajat forditasi kérések
( N\
2021 action 2018 PROGRESS | | 6. Council
plan_consolidation REPORT_main Regulation
and development of part_vers3_25 2015_2264 pdf
GA January
LD_final.pdf _07.0... (002).docx
0.8 MB i | |69.2KB @ 04MmB o
. J/
Tamogatott formatumok: B3I EIEY A © B I
Forrasnyelv * angol ™
Célnyelv * Az ¢sszes nyelv kivalasztva %
o o arab bolgar cseh dan
+ Specidlis lehetdségek
észt finn francia gorog
holland horvat ir izlandi
japan kinai (egyszer... lengyel lett
litvan magyar maltai német
Connecting Europe Facility Language Te norvég olasz orosz portugal
— . v ; v, 0 své v :
Ezt a honlapot a Forditasi F6igazgatésag kezeli & roman 8 spanyol 8 sved 8 szlovak

Agnes Edit FARKAS
European Commission

Névjegy | Sugo | Felel6sseg es adatvédelem

Sajat beallitasok Kijelentkezés
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eTranslation About | Help | Privacy policy

Translate text Translate documents My translation requests My settings  [SgeliEy & Logout

Supported formats: . n

e OpenOffice
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Translations to and
from any of the 24 EU

Inte_gratt-_: official languages,
eTranslation directly e, e e,

into your digital Arabic, Chinese,

services A7) Japanese, Russian,
Turkish

eTranslation ’} i []”[I

: Translate documents in
Request machine :
translations for text various formats (docx,

snippets or documents pdf, odt, xIlsx, html
on demand etc.)
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WHAT ABOUT THE TRANSLATION QUALITY ?
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WHAT WORKS BEST

* Texts related to EU policies

of the European Union

European Parliament

European Committee
of the Regions

pnglishi oo Information and Notices

C 202

Volume 59

7 June 2016

Contents

“ Ofticial Journal

European
Commission
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....because eTranslation is built using translated EU documents that it

reuses:

The CEF should guarantee a high level of transparency
and ensure public consultation in compliance with
applicable Union and national law.

A CEF-nek az alkalmazandé unids és nemzeti joggal
06sszhangban biztositania kell a magas szint(
atlathatésagot és a nyilvanos konzultaciot.

138 /2500

Forrasnyelv angol v ‘ @ ‘ Célnyelv magyar v

o ve fr tr fr an

(4) | The CEF should guarantee a high level of transparency and ensure public
consultation in compliance with applicable Union and national law.

(4) | A CEF-nek az alkalmazandé uniés és nemzeti joggal 6sszhangban biztositania kell
a magas szint( atlathatésagot és a nyilvanos konzultaciot.

14.7.2021 | EN | Official Journal of the European Union | L 249/38

REGULATION (EU) 2021/1153 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE
COUNCIL

of 7 July 2021

2021.7.14. |HU | Az Eurdpai Unié Hivatalos Lapja | L 249/38
AZ EUROPAI PARLAMENT ES A TANACS (EU) 2021/1153 RENDELETE

(2021. jalius 7.)
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A SECOND EXAMPLE: ETRANSLATION (EU DOMAIN)

Come gather round people Latogasson el a barangolé
wherever you roam, and admit turistak korére, és ismerije el,
that the waters around you have ‘ hogy a koriilotte 1évd vizek
grown. .
novekedtek.

The Times They Are A-Changin’, Bob Dylan
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A SECOND EXAMPLE: ETRANSLATION (GENERAL DOMAIN)

Come gather round people GyUjtsd 0ssze az embereket
wherever you roam, and admit barhova is jarsz, és ismerd be,
that the waters around you have ‘ hogy a korildtted 1év6 vizek
rown. o
° nottek..

The Times They Are A-Changin’, Bob Dylan
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WHAT WORKS LESS WELL

* Non-standard, new or creative text

 Single words or expressions, and anything that depends on
context
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ADDITIONAL SERVICES & FUTURE




European |
Commission

* Extended usage (Re-open EU, Conference on
the future of Europe)

* Additional language technologies:
e Speech-to-text
* Multilingual tweet
* Named-entity recognition etc.

* Coming:
* Anonymization

* Language detection
* basic CAT tool
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Speech-to-Text service

Speech Transcription My Transcriptions My settings [Sle|lS3} v Logout

Drop files to upload (or click)

MP3, in ‘

‘W’W‘M\Mu} . m WMA b

Wfr ﬂVI, N .From English -

Version Default v
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Air pollution is a major health concern. La pollution de I'air est une préoccupation majeure pour la santé.
*Traduction automatique générée par eTranslation.”
Wz A Vs
40/200 0@ English - French 119/280 @
From ’ English v n
To \ French, Hungarian . l A légszennyezés komoly egészségiigyi probléma.
Translate text
*Az eTranslation altal készitett gépi forditas.*
Vz
English - Hungarian 96/280 @

https://language-tools.ec.europa.eu/SocialMediaTranslator/Snippets
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ETRANSLATION NLP TooLs

Named Entity Recognition

Since the web portal will enable the communication between the individual whose data has
resulted in the creation of a red link and the competent authority of <ORG>the Member
State</ORG> responsible for the manual verification of different identities, the standard form
should be available in the languages of the web portal laid down in <LAW>Article 1(3) of

, Commission Delegated Regulation (EU) 2021/XX</LAWS> [laying down detailed rules on the
From i 7 operation of the web portal, pursuant to <LAW>Article 49(6) of Regulation (EU)

[ Named-entity recognition [] Classification 2019/817</LAW> of <ORG>the European Parliament</ORG> and of the
<ORG>Council</ORG>].

Drop files to upload (or click)

Supported formats:

NLP
Tools:

m Identify major entities in a text such as people, places, organisations.

https://language-tools.ec.europa.eu/NLPServices/NLP
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How TO REGISTER?



eTranslation

* Eligible individual users
* Public Administrations
* Universities
e CEF-funded projects
* SMEs (upon validation)
* EU freelance translators

European
Commission
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Developer's Corner

European
Commission

* Eligible individual users

* Self-registration via
https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/public/w
elcome.html

* Web service (APIl) integration

e Technical documentation:
https://ec.europa.eu/cefdigital/wiki/display/CEFDIGI
TAL/How+to+submit+a+translation+request+via+the
+CEF+eTranslation+webservice

e Contact the eTranslation Service Desk for credentials
(and other support): help@cefat-tools-services.eu
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REGISTER TO USE ETRANSLATION

Welcome to the registration page for eTranslation , the European Commission’s safe and secure machine translation system.

To use eTranslation, you need an EU Login ID.

€ If you don't already have an EU Login, click here to get one, then return to this page.

€@ Enter the email address associated with your EU Login account:

9 eTranslation is intended for European public administrations, Small and Medium-sized enterprise, EU Freelance Translators
and University language faculties, or for Connecting Europe Facility projects.

Please indicate the type of user you are: | ... ™

O I certify that I belong to the category indicated above and therefore fall within e€Translation’s remit.

o Don't forget to bookmark the eTranslation page once you are there for easy future access!

== Privacy Statement

Start Translating!

If you have any questions, please contact help@cefat-tools-services.eu.

https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/public/welcome.html
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GIVE IT A TRY!

HTTPS://WEBGATE.EC.EUROPA.EU/ETRANSLATION
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THANK YOU FOR YOUR ATTENTION!

help@cefat-tools-services.eu
https://webgate.ec.europa.eu/etranslation
https://language-tools.ec.europa.eu




